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[ВТОРОЙ, «НАЗАЛЬНО-КЛАСТЕРНЫЙ»] ЗАКОН  
ТУРНЕЙЗЕНА, ЛАТИНСКИЕ  ГЕРУНДИВЫ, ЛАТИНСКИЕ  

NOMINA  ABSTRACTA  НА -Ō, -INIS И... ЗАКОН  КЛУГЕ 
Ч. IV. Сочетания  с  гуттуральными  (продолжение). 

 
Работа продолжает публикации Болотов 2015; 2016; 2017 («Вто-

рой, «назально-кластерный» закон Турнейзена...», ч. I–III). В ней раз-
бираются примеры действия и не-действия IIго закона Турнейзена, т. е. 
перехода сочетаний -Tn- [= -tn-, -dn-, -ϑn- (< -«dh»n-)], -Kn- [= -kn-, 
-gn-, -χn- (< -«gh»n-)], -Pn- [= -pn-, -bn-, -φn- (< -«bh»n-)] в -nd-, -ng- 
(-ŋɡ-), -mb- или, наоборот, в -nn-, -gn- (-ŋn-), -mn-, и выдвигается тезис 
о зависимости такого выбора от (доисторического) разноместного ла-
тинского ударения: -nd-, -ng- (-ŋɡ-), -mb- после безударного (корнево-
го), -nn-, -gn- (-ŋn-), -mn- после ударного (корневого) гласного; в суф-
фиксах вместо -nd-, -ng-, -mb- выступают -d-, -g-, -b-, но исходные 
-NCn- [= -nTn-, -ŋKn-, -mPn-] всегда дают -ND- [= -nd-, -ng- (-ŋɡ-), 
-mb-]. 

Ключевые слова: латинский язык [латынь], (2-й) закон Турнейзена 
[закон сочетаний с носовым], правило [эффект] pandō, закон Клуге, за-
кон Лахмана, сокращение (латинских) долгот по В. А. Дыбо, (шумные) 
смычные + n, (латинское, германское) разноместное [подвижное, сво-
бодное] ударение, закон Гримма, закон Вернера. 

 
7. При сравнении, как и ранее, приводится только материал, кри-

тичный для диагностики ударения или реконструкции консонантиз-
ма, с сохранением его группировки в соответствии с диссертацией 
Й. Х. Ф. ван ден Хёвеля (��H). Далее у него идёт список из дюжи-
ны глаголов на -ngō/-ngor (один на -ngueō), для которых затрудни-
телен выбор между (исходно) инфигированной или же суффигиро-
ванной (или даже «назально-циркумфигированной») формами; тем 
не менее, ниже мы рассмотрим для полноты сюжета также и эти 
глаголы (как далее будет видно, их количество даже несколько воз-
растёт): 

*-gn- > -ng- [-ŋɡ-] 
[cling|ō�, -ere ‛cingere | cl(a)udere’ [�.λ.: Pauli Diaconi Excerpta ex 

Festo, Lib. III (Qu. XII, 3): «cingere 〈‛о(б)хватывать’; см. след. ст.〉, a 
Graeco κυκλο�ν 〈‛опоясывать’〉 [∼ κλε�ειν 〈‛запирать’〉 ∼ κιγκλ�ζειν ≈ 
κιγχλ�ζειν 〈‛махать’, ‛трясти’; ≠ κιγχλ�ζειν ‛(громко) хихикать’, cf. 
κα(γ)χ(λ)�ζειν ‛хохотать’〉] dici manifestum est» (D.v.s. 1474: sine p. 
[211s], 7); (Auguſtini 1559 [1560]: LVII¯¯¯, 25− 26); (Scaliger 1575: XXXVI, 
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14); (Dacier 1699 [1700]: 82, 10 & Notæ [«Juvat Iſidor. clingit, cludit 〈‛замы-
кает, запирает’〉»]); (Valpy 1826, I: 162, 4 & Notæ [g: «‘Clingit,’ inquit, ‘clu-
dit.’ Jos. Scal.»]); (Müller 1839: 56, 13 & Notae [«Isidori Glossae: Clingit, clu-
dit»]); (Thewrewk 1889: 39, 26; Lindsay 1913: 49, 11)] [= kliŋɡ- < 
¿*kleŋ��n- ¦ *kliŋɡ�n- (?) | *kleŋɡ- ¦ *kliŋɡ- (трад. к герм. *�laŋk|-i-, 
*|-ja(n)-: др.-скнд. hlækk|ʀ m. [-i-] (Gen. -s, -jaʀ, pl. -iʀ) ‛кольцо, звено’, 
мн. ‛оковы, цепи’; др.-а. hlęnċe f. [-n-] ∼ hlęnċa m. [-n-] ‛кольчуга’, 
‛звено; цепь (-и)’; и др.) – cf. рус. диал. кля�га ‛колено; нога; бедро’; 
‛рука’, кляжка ‛ножка’; скляжúны ‛узкие брюки’ | *kleɡ�n-

�

 ¦ *kliɡ�n-
�

 
(?) | *kleŋk�n- ¦ *klink�n- (трад. к: лит. klénk|ti, -ia, -ė ‛ковылять, та-
щиться, плестись’, ‛прихрамывать’ (!LEW I: 269ℓ & ME II: 222r: 
„schnell gehen“ – источник?), лтш. kleñc|êt, -�ju (-�, -�), -�ju, kliñk|ât, 
-ãju (-ã, -ã), -ãju ‛ĭdd.’; стсл. ����|���, -�, -�	� / 
�������|���, -�, 
-
	� ‛ста(ва)ть на колени’; и др.; скр. çnkhal|ā f., -a-s m., -a-� n., 
-aka-s m. ‛оковы, цепь (-и)’) | *klek�n-

�

 (¿cf.: лит. kl¦èkti, -eñka, -�ko 
‛слёживаться, оседать (о земле)’?) | *klik�n-

�

 (?)?] – ни одна из внеш-
них параллелей не требует закона Турнейзена (в «лучшем» случае 
только присутствия группы -nKn-). Лучшими параллелями оказыва-
ются либо герм., либо рус. диал., поэтому закон Турнейзена можно 
смело отвести || ��H: 25, [§] 2.3.2 (2.24.a); �V: 120− 121 sub v. cl〈i〉n-
gō; EM: 127d sub v. clingō; WH I: 233− 234 sub v. clingō; DÉLG II: 
529d & GEW I: 849 sub v. κίγκλος; Donnegan 1846: 826m sub v. ΚΑΓ-
ΧΑ

�

ΖΩ; IED: 270ℓ sub v. HLEKKR; ASD: 542ℓ sub v. hlenca; CASD: 
160ℓ sub v. hlence; HASD: 121ℓ sub v. «hlence, hlenca»; LEW I: 269ℓ 
sub v. klénkti; LEW I: 268r & LRKŽ²: 344d, 3, �, �, 6: 353k – оба sub v. 
klèkti; ME II: 222r sub v. I klencêt, 228r− 229ℓ sub v. kliñkât; SJS II: 33p 
sub v. ������� & III: 125ℓ sub v. 	
��������; ЭССЯ 10: 28− 34 sub 
vv. *klęčati, *klęčiti, *klęčь / *klęča, *klęka / *klękъ, *klękati, *klę-
kavъ(jь), *klęknǫti; Gerov 2: 377п−378л  sub vv. «Кля́камъ (кля́к-
вамъ, да кля́кнѫ, кля́кнувамъ)», Кля́канѥ, Кля́каница, (Кля́квамъ, 
Кля́кнувамъ, Кля́кнѫ,) Клячéнѥ, «Клячѭ�, и�шь»; БЕР II: 443 sub 
v. «*клеч», «клечà ’стоян клекнал’, кля�кам (вж. 〈‛см.’〉), клѐкам, 
клѐкна» 〈удар. рус. «кля�кать» – источник?〉, 492 sub v. «кл

〈
я�
〉
кам¹, 

клѐкна, клѐк(ну)вам»; ESJČ: 252p−  253ℓ sub v. klečeti; ČES: 274p 
sub v. klečet; Vasmer II: 259 sub v. клякать 〈укр. удар. ошибочно 
«кля�кнути, кля�кну»〉; СРНГ 13: 328п− 329л sub vv. «1. Кля́га», 
«1. Кля́жка», 38: 33п sub v. Скляжи�ны; СУМ-11 IV: 194л & СУМ-
20² 7: 1338 sub v[v]. «КЛЯКÁТИ, áю, áєш, недок. 〈‛несов.’〉, КЛЯК-
НУ�ТИ, нý, нéш, док. 〈‛сов.’〉», [КЛЯКНУ�ТИ] 〈в УРС II: 345п sub vv. 
«клякáти, кáю, кáєш, кля́кнути, ну, неш», «кля́кнути²» удар. на 
корне ошибочно, должно быть «...клякнýти, нý, нéш», «клякнý-
ти»; ¡≠ кля�кн|ути, -у, -еш несов. ‛коченеть’; ‛засыхать (о расте-
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ниях)’!〉, СУМ-11 IV: 195л & СУМ-20² 7: 1339 sub v[v]. «КЛЯЧÁТИ 
� КЛЯЧИ�ТИ, чý, чи�ш, недок., д�ал.», [КЛЯЧИ�ТИ]; ЕСУМ 2: 469л–п 
sub vv. «[кляк]», «[клякáти]» 〈удар. рус. «[кля�кать]» – источник?〉, 
471л sub v. «[кляч]»�; EWA II: 652 & KEWA II: 368−369 sub v. śṛṅ-
khalā] 

[(�)cing|ō, -ere (Pf. (�)cīnxī; Sup. (�)cīnctum [долгота -ī- по [B], [b], 
[L], [ℓ], (Дворецкий), тж. (LRW), pacè (REW³)]) ‛о(б)хватывать’ – 
инфикс не только во всех глаг. основах, но и в именных производ-
ных, и при этом не перед глухим [cingul|a, -ae f. ‛подпруга’; cingu-
l|om (-um), -ī n. ‛пояс’ &c.; cingul|os (-us), -ī m. ‛зона’; cingill|om (-um), 
-ī n. ‛поясок’], что не оставляет места для закона Турнейзена; воз-
можные внешние связи запутаны [трад. к: лит. kinkýti, kiñk|o, -ė ‛за-
прягать’, ki�nka (1) f. ‛ляжка’; kenklė

�
 и ¹kinklė

�
 (4) f. ‛подляжка’; ‛под-

коленная ямка’, ²kinklė
�
 (4) f. ‛путы (верёвка для спутывания крест-

накрест передней и задней ноги лошади)’ (LKŽ), keñklin|ti (и kiñklin|-
ti), -a, -o ‛идти, сгибая колени’ (LRKŽ), ‛ковылять’ (LKŽ; тж. kiñklio|-
ti, -ja, -jo – - удар.! [жемайтизм?]; итер. kiñklinė

�
|ti, -ja, -jo), kinkliúo|ti, 

-ja, -jo ‛спутывать (лошадь)’; гр. κιγκλ�¦ς, -δος f. ‛перегородка’, etc.; 
скр. káñcatē (I); и др. – глухой исход корня отнюдь не способствует 
сближению] – но cf. лит. king|uóti, -uója, -ãvo ‛качать на ногах’ 
(LKŽ); ¿возм., как раз сюда же (а не к предыд., как обычно приво-
дят) др.-в.-н. hinkan�, hincan�, hinchan, hinken, hinchen, ср.-в.-н. hin-
ken (сильн.), ср.-н.-н. hinken, hincken, ср.-ндл., нв.-в.-нем., нв.-н.-нем. 
hinken (слаб.), нв.-ндл. hink|en (Praet. -te, Prt. Pf. ge∼|t, и устар. Praet. 
honk|te 〈sic!〉, Prt. Pf. ge∼|en), идиш §v|qn�h [hínk|ĕn] (Prt. Pf. §v|∼vg 
[ge∼|ĕn] и X|∼vg [ge∼|t]) [к ним трад.: гр. σκ�ζω; скр. kháñjati (I)] – 
всé ‛хромать’? || ��H: 25, [§] 2.3.2 (2.24.a [глосса к предыд.]); �V: 114 
sub v. cingō; EM: 121g–d sub v. cingō; WH I: 216− 217 sub v. cingō; 
[B]: 57ℓ & [b]: 53r sub v. cingō; [L]: 126r & [ℓ]: 161ℓ sub vv. «1. cīnc-
tus», «2. cīnctus», cīnctūtus; Дворецкий 1976: 181п sub v. cingo; 
LRW: 196ℓ sub vv. «1883) cīnctūra», «1884) cīnctūro», r sub v. «1888) 
cĭngo»; LRW²: 240r [³: 272r] sub vv. «2183) cīnctūra», «2184) cīnctū-
ro», «2188) cĭngo», (хотя:) «2181) cinctōrium», «2182) cĭnctum»; 
REW³: 181r, 182ℓ sub vv. «1921. cĭnctum», «1922. cĭnctūra»; LEW 
I: 239r− 240ℓ sub vv. kenklė̃, keñklinti, 255ℓ sub v[v]. [kìnka,] kin-
kýti; Köbler 1993: 221 sub v. «hinkan*», Köbler 1995: 189ℓ sub v. hin-
                                                      
� Первоначальные акцентные различия между клѧ́к|-а-, |-нѫ- ‛коченеть, 
&c.’ и клѧ¦к-á-, -к-нѫ́-, -ч��- ‛ста(ва)ть на колени, корточки и под.’ сохра-
няемые укр. и частично др. языками, явно уступают мощнейшему дав-
лению паронимической аттракции, захватывающей вместе с языком, 
как показывают этимологические словари, и самих языковедов. 
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ken; Schützeichel 2012: 153ℓ sub v. hinkan; MndHw: 145r & MndW II: 
272ℓ– r & NEW: 258r sub v. hinken; NdTW III: 292 (−293) sub v. HIN-
KEN; [H]: 193[r] sub v. §vqn�h; LSJ: 950r sub v. «κιγκλί-ζω» [-ίς], 
1603r sub v. σκάζω; DÉLG II: 529g–d sub v. κιγκλίς, III: 1008d− 

1009g sub v. σκάζω; GEW I: 849 sub v. κιγκλίς, II: 714 sub v. σκά-
ζω; EWA III: (43−) 44, [45] sub v[v]. kaca-, [KAÑC], 134 sub v. 
KAÑJ; KEWA I: 139−140 sub vv. [káñcate,] kañcukaḥ, (kañculikā), 
195 sub v. kāñcī, 297 sub v. kháñjati] 

 
Сокращения 

(кроме сводящихся к отсечению суффикса -(ий)ский) 

�.λ. – �παξ λεγ�μενον; а.п. – акцентная парадигма; а.- – англо-; -а. – -анг-
лийский; арх. – архаический; атт. – аттический (греч.); афр. – африкаанс; 
блр. – белорусский; в.- – верхне-; вст.- – восточно-; герм. – германский; 
диал. – диалект, диалектный; др.- – древне-; з.- – западно-; зтл. – затер-
ландский; и.-е. – индоевропейский; лат. – латынь, латинский; лит. – ли-
товский; лтш. – латышский; мрум. – румынский; н.- – нижне-; -н., нем. – 
немецкий; нв.- – ново-; ндл. – нидерландский; порт. – португальский; рум. – 
румынский; -скс., сакс. – саксонский; сев.- – северно-; скнд. – скандинав-
ский; скр. – санскрит; слав. – славяно-, славянский; ср.- – средне-; ст.- – 
старо-; стсл. – старославянский; трад. – традиционн|ый, -о; ю.- – южно-. 
[Д] – сокращение безударных долгот по В. А. Дыбо (1961b); [з] – заимство-
вание; [к] – компенсаторное удлинение; [м] – морфолотическое производст-
во или/и преобразование; [L] – удлинение гласного по закону Лахмана; [σ] – 
синкопа; [т] – тематизация; [Th] – озвончение (Th1) и метатеза с носовым 
(Th2) по [IIму] закону Турнейзена (1883); [W] – удлинение гласного по зако-
ну Винтера. 
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S. G. Bolotov. [The second] Thurneysen’s law (the law of the nasal 
clusters), Latin gerundives, Latin nomina abstracta in -ō, -inis, and… 
Kluge’s law. Pt. IV. Clusters with the velars 

The article continues the previously published series of papers on the 
problem: Bolotov 2015; 2016; 2017 («The second Thurneysen’s law... Pt. I–
III.). It reanalyzes examples and counter-examples for Thurneysen’s law 
(chronologically, this law is the second from the four bearing his name), 
i.e. – -Tn- [= -tn-, -dn-, -ϑn- (< -«dʱ»n-)], -Kn- [= -kn-, -gn-, -χn- (< 
-«gʱ»n-)], -Pn- [= -pn-, -bn-, -φn- (< -«bʱ»n-)], to -nd-, -ng- (-ŋɡ-), -mb- 
transition, or conversely to -nn-, -gn- (-ŋn-), -mn-. The point being demon-
strated depends upon the (pre-historical) movable Latin accent, so namely: 
-nd-, -ng- (-ŋɡ-), -mb- follow the unaccented root vowel, while -nn-, -gn- 
(-ŋn-), -mn- follow the accented one; the suffixes contain -d-, -g-, -b- in 
place of -nd-, -ng- (-ŋɡ-), -mb-; but former -NCn- [= -nTn-, -ŋKn-, -mPn-] 
always result in -ND- [= -nd-, -ng- (-ŋɡ-), -mb-].  

Keywords: Latin (language), (the 2nd) Thurneysen’s law [the law of the 
nasal clusters], pandō-rule [pandō-effect], Kluge’s law, Lachmann’s law, 
V. A. Dybo’s shortening (of the Latin legths), (obstruent) stops [occlusives] 
+ n, (Latin, Germanic) movable [free] stress [pitch, accent], Grimm’s law, 
Werner’s law. 
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